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««««õ¨Á¨Âô õ¨Á¨Âô õ¨Á¨Âô õ¨Á¨Âô §À¡ýÈ Ð¨½§À¡ýÈ Ð¨½§À¡ýÈ Ð¨½§À¡ýÈ Ð¨½
(ammaiyaip pOndRa thuNai)

Protection like mother's

¾Á¢ú¾Á¢ú¾Á¢ú¾Á¢ú transliteration meaning

«õ¨Á¨Âô §À¡ýÈ Ð¨½ ammaiyaip pOndRa thuNai They protect like the mother
¬ñ¼ÅÉ¢ý «Ê 
¨½ ANdavanin adi iNai the god's pair of feet


õ¨ÁìÌô ¦À¡Õû ¾ÕÅ¡ý immaikkup poruL tharuvAn He will give wealth in this life
®ºý «Åý ±íÌõ ÅÕÅ¡ý Isan avan e~nggum varuvAn The god will always come with us everywhere

¯¨ÆôÒìÌì ÜÄ¢ ¸¢¨¼ìÌõ uzhaippukkuk kUli kidaikkum If you put in the effort, you will be rewarded
°ì¸õ ¬ì¸õ À¨¼ìÌõ Ukkam Akkam padaikkum If you are motivated, it will give good results

±øÄ¡ÕìÌõ ¯¾× ±ô§À¡Ðõ ellArukkum udhavu eppOdhum Always help others
²ò¾¢ Å½íÌ Óô§À¡Ðõ Eththi vaNa~nggu muppOdhum Pray three times a day

(i.e. morning, afternoon, evening)
³Âý «Õû ´ý§È §À¡Ðõ aiyan aruL ondRE pOdhum God's grace is all we need

´ýÀÐ §¸¡Ùõ ¿ý¨Á ÒÃ¢Ôõ onbadhu kOLum ~nanmai puriyum The nine planets will do good
µ¾¢ ¯½÷ó¾¡ø ¯ñ¨Á ÒÃ¢Ôõ Odhi uNar~ndhAl uNmai puriyum If you study and contemplate, you will

understand the truth

¶¨Å ¦º¡ýÉ ¬ò¾¢ ÝÊ auvai sonna Aththi sUdi auvai told Aththi sUdi
«·§¾ ÀÂ¢ýÈ¢Î À¡ðÎô À¡Ê a::dhE payindRidu pAttup pAdi learn that by singing
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Word List
¾Á¢ú¾Á¢ú¾Á¢ú¾Á¢ú transliteration Meaning
«õ¨Á ammai mother;

chicken pox;
after this life / next life;

§À¡ýÈ pOndRa like
Ð¨½ thuNai protection;

company / with;
¬ñ¼Åý ANdavan god
«Ê adi foot;

step;
bottom; below;
to hit;
line (in a song)


¨½ iNai pair;
to join;


õ¨Á immai this life
¦À¡Õû poruL wealth;

thing;
meaning;

¾¡ thA to give
®ºý Isan lord
«Åý avan he
±íÌõ e~nggum anywhere / everywhere
Å¡ vA to come
¯¨ÆôÒ uzhaippu efforts; labor;
ÜÄ¢ kUli wage;
¸¢¨¼ìÌõ kidaikkum (you) will find/get
°ì¸õ Ukkam enthusiasm; motivation
¬ì¸õ Akkam success;
À¨¼ìÌõ padaikkum (it) will give; will create;
±øÄ¡ÕìÌõ ellArukkum to all
¯¾× udhavu to help;
±ô§À¡Ðõ eppOdhum always
²òÐ Eththu to praise
Å½íÌ vaNa~nggu to worship
Óô§À¡Ðõ muppOdhum all three times = morning,

afternoon, evening
³Âý aiyan lord; god;
«Õû aruL blessings; grace;
´ý§È ondRE (that) alone
§À¡Ðõ pOdhum is enough
´ýÀÐ onbadhu nine
§¸¡û kOL planet
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¾Á¢ú¾Á¢ú¾Á¢ú¾Á¢ú transliteration Meaning
¿ý¨Á ~nanmai good
ÒÃ¢Ôõ puriyum will do;

will understand;
µÐ Odhu to study;
¯½÷ uNar to feel; to realize;
¯ñ¨Á uNmai truth
¶¨Å auvai name of a Tamil poetess
¦º¡ø sol to say;

word;
¬ò¾¢ ÝÊ Aththi sUdi name of a poem

(Literally: wearing the
Aththi flower)

«·§¾ a::dhE that
ÀÂ¢ø payil to learn
À¡ðÎ pAttu song
À¡Î pAdu to sing
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¾Á¢ú ¯îºÃ¢ôÒ
thamizh uccarippu

Pronunciation

In thamizh, the hard consonants are pronounced differently depending on the context. Those who
speak thamizh as their mother tongue from childhood know these conventions automatically as
all words of thamizh origin follow these.

The following examples will provide a guide to the pronunciation rules and conventions. The
only exceptions are when a word of non-thamizh origin (usually Sanskrit) has one of these
consonants occurring in the beginning of the word. They are shown in italics.

Another aspect of thamizh is that most of the short 'u' sounds are altered to be something
between a 'i' and a 'u'. This is called 'kutRiyal ugaram'. The actual thamizh grammar rules for this
are more elaborate but I have just given a few examples. In the section where this is explained,
this pronunciation is indicated by 'u\'. However, in all other locations and in other documents, it
is simply listed as 'u'.

¾Á¢ú¾Á¢ú¾Á¢ú¾Á¢ú transliteration Meaning
¸ >¸ >¸ >¸ > ka > 'ka' when in the

beginning of the word
ì¸, ð¸, ü¸,ì¸, ð¸, ü¸,ì¸, ð¸, ü¸,ì¸, ð¸, ü¸, kka, tka, Rka, 'ka' when preceded by

the following  pure hard
consonants 'k', 't', 'R'

Š¸, ‰¸Š¸, ‰¸Š¸, ‰¸Š¸, ‰¸ ska, shka 'ka' when preceded by
the following sanskrit
consonants 's', 'sh'

¸̧̧̧ ga 'ga' at all other locations
¸ø kal stone; rock;

study;
ÌÇ¢ kuLi bathe
§¸¡Â¢ø kOyil temple
Àì¸õ pakkam page;

near;
«ì¸¡ akkA older sister

¯ð¸¡÷ utkAr sit
¿¡ð¸û ~nAtkaL days
Àü¸û paRkaL teeth
À¸ø pagal day
¿¸õ ~nagam (finger/toe) nail
¿¡¸õ ~nAgam cobra
§Å¸õ vEgam speed
§Á¸õ mEgam cloud
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¾Á¢ú¾Á¢ú¾Á¢ú¾Á¢ú transliteration Meaning
±íÌ e~nggu where
¾í¸õ tha~nggam gold
¸¨¾ kadhai story
¿ÁŠ¸¡Ãõ ~namaskAram act of bowing
¸¨¾ gadhai mace
§¸¡ÒÃõ gOburam temple tower
§¸¡Å¢ó¾ý gOvi~ndhan vishnu

ÌÕ guru master

º >º >º >º > sa > 'sa' when in the
beginning of the word, or
anywhere not preceded
by any of the following
pure consonants.

îº, îº, îº, îº, üº,üº,üº,üº, cca, Rca, 'ca' when preceded by the
following pure hard
consonants 'c' or 'R'

ïºïºïºïº ~njja 'ja' when preceded by
'~nj'.

ðºðºðºðº tca almost 'sha' when
preceded by pure hard
consonant 't'

ºÃ¢ sari yes; OK;
º¢Ã¢ siri smile; laugh;
¦º¡Ã¢ sori scratch (skin)
º£ì¸¢Ãõ sIkkiram quick; hurry;
ÝÎ sUdu heat;

wear;
¬¨º Asai want; desire;
µ¨º Osai sound; noise;
þ¨º isai music
À¢¨º pisai knead

À¨º pasai glue
Àî¨º paccai green
Ìîº¢ kucci stick; cane;
Á¢îºõ miccam remainder
Àüº¢¨¾× paRcidhaivu tooth decay
¦¸¡ïºõ ko~njjam a little; some;
Áïºû ma~njjaL yellow
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¾Á¢ú¾Á¢ú¾Á¢ú¾Á¢ú transliteration Meaning
ÀïÍ pa~njju cotton
«ïÍ a~njju five;

be afraid;
¿ïÍ ~na~njju poison

¬ðº¢ Atci rule; reign;
¸¡ðº¢ kAtci sight; scenery;
º¡ðº¢ sAtci witness
ºðÊÉ¢ cattini chutney
ºó¾¢Ãý ca~ndhiran moon

ð¼ð¼ð¼ð¼ tta 'ta' when preceded by the
following pure hard
consonant 't'

‰¼‰¼‰¼‰¼ shta 'ta' when preceded by the
following sanskrit
consonant 'sh'

¼¼¼¼ da 'da' in all other situations
À¼õ padam picture
Àð¼õ pattam kite;
ÌÊ kudi drink;

family;
ÌðÊ kutti baby animal;
¾Î thadu block; stop;

¾ðÎ thattu knock;
plate;

¦¸¡Î kodu give
¦¸¡ðÎ kottu pour;

sting;
beat rhythmically;

ÅñÎ vaNdu beetle
¿ñÎ ~naNdu crab
¸ðÊ¼õ kattidam building
Àð¼¡¨¼ (ÀðÎ +
¬¨¼)

pattAdai (pattu + Adai) silk dress

¿‰¼õ ~nashtam loss
¸‰¼õ kashtam difficulty
þ‰¼õ ishtam like; desire;
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¾Á¢ú¾Á¢ú¾Á¢ú¾Á¢ú transliteration Meaning

¾ >¾ >¾ >¾ > tha > 'tha' when in the
beginning of the word

ì¾, ò¾, ô¾ì¾, ò¾, ô¾ì¾, ò¾, ô¾ì¾, ò¾, ô¾ ktha, ththa, ptha 'tha' when preceded by
the following  pure hard
consonants 'k', 'th', 'p'

Š¾Š¾Š¾Š¾ stha 'tha' when preceded by
the following sanskrit
consonant 's'

¾¾¾¾ dha 'dha' at all other
locations

¾Á¢ú thamizh thamizh
¾Â¢÷ thayir yogurt

¾õÀ¢ thambi younger brother
¾ôÒ thappu mistake;

escape;
§¾¡ð¼õ thOttam garden
àñ thUN pillar
àíÌ thU~nggu to sleep
¦¾¡íÌ tho~nggu to hang
¾íÌ tha~nggu to stay

¸ò¾¢ kaththi knife
¸òÐ kaththu to shout
ÌòÐ kuththu to punch
Å¡òÐ vAththu duck; goose;
ºì¾¢ sakthi energy
Ôì¾¢ yukthi clever idea
¾¢Õô¾¢ thirupthi satisfaction
ºô¾Á¢ sapthami seventh day of the lunar

phase.
¬Š¾¢ Asthi wealth
ÒŠ¾¸õ pusthagam book
«Š¾¢Ãõ asthiram missle
º¡Š¾¢Ãõ sAsthiram book of knowledge
¨¾ thai a thamizh month;

to sew;
Å¢¨¾ vidhai seed;

to plant seed;
¿¢¾¢ ~nidhi wealth; money;

Á¢¾¢ midhi to step on
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¾Á¢ú¾Á¢ú¾Á¢ú¾Á¢ú transliteration Meaning
Á¾¢ madhi to respect;

moon;
intellect;

À¡¾¢ pAdhi half
ÀóÐ pa~ndhu ball

ºóÐ sa~ndhu narrow passage
ºó¾Éõ sa~ndhanam sandalwood
Áó¾¢Ãõ ma~ndhiram manthra
Í¾ó¾¢Ãõ sudha~ndhiram freedom
¾ó¾¢Ãõ tha~ndhiram clever idea/trick
¾÷Áõ dharmam right conduct;

charity;
Ðì¸õ dhukkam sorrow
¾£Àõ dhIbam lamp

À >À >À >À > pa > 'pa' when in the
beginning of the word

ðÀ, ðÀ, ðÀ, ðÀ, ôÀ, ôÀ, ôÀ, ôÀ, üÀ,üÀ,üÀ,üÀ, tpa, ppa, Rpa, 'pa' when preceded by
the following  pure hard
consonants 't', 'p', 'R'

ŠÀ, ‰ÀŠÀ, ‰ÀŠÀ, ‰ÀŠÀ, ‰À spa, shpa 'pa' when preceded by
the following sanskrit
consonant 's', 'sh'

ÀÀÀÀ ba 'ba' at all other locations
ÀÎ padu lie down; go to bed;
À¡Î pAdu sing
Òø pul grass
ÒÄ¢ puli tiger
â pU flower

âîº¢ pUcci insect
ÒØ puzhu worm
¿ðÒ ~natpu friendship
«ôÀõ appam a sweet snack
¸ôÀø kappal ship
«ôÀ¡ appA father
À¡ôÀ¡ pAppA baby
ÐôÒ thuppu spit out;

clue;
food;
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¾Á¢ú¾Á¢ú¾Á¢ú¾Á¢ú transliteration Meaning
¸üÒ kaRpu spiritually pure
¸üÀ¨É kaRpanai imagination
Å¢üÀ¨É viRpanai sale
¸üÀ¸õ kaRpagam 'kalpagam' - one that grants

all wishes
Ò‰Àõ pushpam flower
ŠÀÊ¸õ spadigam crystal
§¸¡Àõ kObam anger
ÀõÀÃõ pambaram top (child's toy)
Á¡õÀÆõ mAmbazham mango (fruit)
À¡õÒ pAmbu snake
Á¡÷Ò mArbu chest

¿ñÀý ~naNban friend
~ÀñÒ ~paNbu quality
~ÀñÀ¡Î ~paNbAdu culture
ÍÄÀõ sulabam easy
ÀÄõ balam strength
Àì¾¢ bakthi devotion
Àƒ¨É bajanai group devotional singing
ÀÂõ bayam fear
Òò¾¢ budhdhi intellect

ÈÈÈÈ Ra 'Ra'
üÈüÈüÈüÈ RRa 'tRa' when preceded by

pure consonant 'R'
ýÈýÈýÈýÈ nRa 'ndRa' when preceded by

pure consonant 'n'
ÀÈ¢ paRi to pluck;

to snatch;
ÌÈ¢ kuRi aim; goal;
º¢ÚÁ¢ siRumi girl
¬Ú ARu six;

river;
to cool down;

ÌüÈõ kutRam fault; mistake;
¦ÅüÈ¢ vetRi victory
¦¿üÈ¢ ~netRi forehead
°üÚ UtRu spring;

to pour;
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¾Á¢ú¾Á¢ú¾Á¢ú¾Á¢ú transliteration Meaning
àüÚ thUtRu
ÁüÈÅ÷¸û matRavargaL others
ÀýÈ¢ pandRi pig
¿ýÈ¢ ~nandRi thanks
þýÚ indRu today
ÌýÚ kundRu hill;

to reduce;
´ýÚ ondRu one

¯̄̄̄ u 'u' is said as 'u' when it is
at the beginning of a
word.

¯̄̄̄ u 'u' is said as 'u' when it is
at the end of a 2 letter
word with a short sound
(kuRil) as the first letter
and it is a noun.

¯̄̄̄ u 'u' is said as 'u' when it is
at the end of a name.

'¯õ''¯õ''¯õ''¯õ' 'um' 'u' is sound is used when
a suffix 'um' has been
added to the word.

¯\¯\¯\¯\ u\ At all other locations, the
'u\' sound is used.

ÌÎõÀõ kudumbam family
ÌÆó¨¾ kuzha~ndhai chaild
ÐýÀõ thunbam suffering
ÍÎõ sudum it will be hot

§À¡Ðõ pOdhum it is enough
§ÅñÎõ vENdum want; need;
ÒØ puzhu worm
ÌØ kuzhu team
ÁÎ madu deep gorge
ÅÎ vadu scar
ÒÐ pudhu new
À¡Öõ ÀÆÓõ pAlum pazhamum milk and fruit
Ã¡ÁÛõ ÄŒÁ½Ûõ rAmanum lakshmaNanum Rama and Lakshmana
Ã¡Ó rAmu name of a person
§º¡Ó sOmu name of a person
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¾Á¢ú¾Á¢ú¾Á¢ú¾Á¢ú transliteration Meaning
Å¡Í vAsu name of a person
Å¢‰Ï vishNu vishnu

¾Î\ thadu\ to stop; to block
Å¢Î\ vidu\ to release
¦¸¡Î\ kodu\ to give
¿Î\ ~nadu\ to plant;

middle;
Á¡Î\ mAdu\ cow
À¡Î\ pAdu\ to sing
¬Î\ Adu\ to dance;

goat;
§¾Î\ thEdu\ to search
µÎ\ Odu\ to run
ÀÎ\ì¨¸ padu\kkai bed
¦À¡Ú\ôÒ\ poRu\ppu\ responsibility
¦ÅÚ\ôÒ\ veRu\ppu\ dislike; hate;
ÀÕ\ôÒ\ paru\ppu\ lentils/beans
¸Õ\ôÒ\ karu\ppu\ black
¾¢Õ\ôÒ\ thiru\ppu\ to turn;

¦¿Õ\ôÒ\ ~neru\ppu\ fire
ÌÕ\Å¢ kuru\vi sparrow
¸Õ\Å¢ karu\vi tool
«Õ\Å¢ aru\vi waterfall
ÁÕ\óÐ\ maru\~ndhu\ medicine
ÀÕ\óÐ\ paru\~ndhu\ hawk/eagle
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ÌÕÅ¢ ÌÕÅ¢ ÌÕÅ¢ ÌÕÅ¢ ÀÈóÐ Åó¾¾¡õÀÈóÐ Åó¾¾¡õÀÈóÐ Åó¾¾¡õÀÈóÐ Åó¾¾¡õ
(kuruvi paRa~ndhu va~ndhadhAm)

The sparrow came flying

¾Á¢ú¾Á¢ú¾Á¢ú¾Á¢ú transliteration meaning

ÌÕÅ¢ ÀÈóÐ Åó¾¾¡õ kuruvi paRa~ndhu va~ndhadhAm The sparrow came flying
ÌÆó¨¾ «Õ¸¢ø ¿¢ýÈ¾¡õ kuzha~ndhai arugil ~nindRadhAm It stood near the child
À¡Åõ «¾üÌô Àº¢ò¾¾¡õ pAvam adhaRkup pasiththadhAm Poor thing, it was hungry
À¡ôÀ¡ ¦¿ø¨Äì ¦¸¡Îò¾¾¡õ pAppA ~nellaik koduththadhAm The baby gave it paddy (raw rice in husk)
ÌÕÅ¢ «ó¾ ¦¿ø¨Ä§Â
¦¸¡ò¾¢ì ¦¸¡ò¾¢ò ¾¢ýÈ¾¡õ

kuruvi a~ndha ~nellaiyE
koththik koththith thindRadhAm

The sparrow pecked and pecked and ate the
paddy

Àº¢Ôõ ¿£í¸¢ô ÀÈó¾¾¡õ pasiyum ~nI~nggip paRa~ndhadhAm The hunger went away and it flew away
À¡ôÀ¡ 
ýÀõ ¦¸¡ñ¼¾¡õ pAppA inbam koNdadhAm The baby was happy
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Word List
¾Á¢ú¾Á¢ú¾Á¢ú¾Á¢ú transliteration Meaning
ÌÕÅ¢ kuruvi sparrow
ÀÈ paRa to fly
Å¡ vA to come
ÌÆó¨¾ kuzha~ndhai child
«Õ¸¢ø arugil near
¿¢ø ~nil to stand;

to stop;
À¡Åõ pAvam Expression of pity;

sin;
«¾üÌ adhaRku to it
Àº¢ pasi hunger
À¡ôÀ¡ pAppA baby
¦¿ø ~nel paddy = raw rice in husk
¦¸¡Î kodu to give
«ó¾ a~ndha that
¦¸¡òÐ koththu to peck
¾¢ý thin to eat

¿£íÌ ~nI~nggu to leave; to go away;

ýÀõ inbam joy; happiness;
¦¸¡û koL to have;



Last Updated: 22-Apr-02 15

¬ò¾¢ ÝÊ¬ò¾¢ ÝÊ¬ò¾¢ ÝÊ¬ò¾¢ ÝÊ
Aththi sUdi

¾Á¢ú¾Á¢ú¾Á¢ú¾Á¢ú transliteration meaning

«Èõ ¦ºÂ Å¢ÕõÒ aRam seya virumbu Seek to do good

¬ÚÅÐ º¢Éõ ARuvadhu sinam Control anger


ÂøÅÐ ¸Ã§Åø iyalvadhu karavEl Be truthful

®ÅÐ Å¢Äì§¸ø Ivadhu vilakkEl Do not reject the help others
offer

¯¨¼ÂÐ Å¢Çõ§Àø udaiyadhu viLambEl Do not boast

°ì¸ÁÐ ¨¸Å¢§¼ø Ukkamadhu kaividEl Never give up hope

±ñ ±ØòÐ 
¸§Æø eN ezhuththu igazhEl Do not ignore math and
language

²üÀÐ 
¸úîº¢ ERpadhu igazhcci Avoid asking for money

³Âõ 
ðÎ ¯ñ aiyam ittu uN Eat after giving alms

´ôÒÃ× ´ØÌ oppuravu ozhugu Follow the dharma

µÐÅÐ ´Æ¢§Âø Odhuvadhu ozhiyEl Study regularly

¶Å¢Âõ §À§ºø auviyam pEsEl Do not envy

Word List
¾Á¢ú¾Á¢ú¾Á¢ú¾Á¢ú transliteration Meaning
«Èõ aRam dharma; right conduct;
¦ºÂ ( = ¦ºöÂ) seya ( = seyya) to do
Å¢ÕõÒ virumbu to desire; to like;
¬Ú ARu to cool down;

six;
river

º¢Éõ sinam anger

ÂøÅÐ iyalvadhu be
¸Ã× karavu to lie/cheat;
®ÅÐ Ivadhu what is given
Å¢ÄìÌ vilakku to decline / reject;
¯¨¼ÂÐ udaiyadhu what one has / possesses
Å¢ÇõÒ viLambu to say / speak;

°ì¸õ Ukkam enthusiasm / hope
¨¸Å¢Î kaividu to give up; to let go;
±ñ eN number = math
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¾Á¢ú¾Á¢ú¾Á¢ú¾Á¢ú transliteration Meaning
±ØòÐ ezhuththu letter/alphabet =

language/literature

¸ú igazh to ignore; to speak poorly

of;
²üÀÐ ERpadhu to accept / to receive

¸úîº¢ igazhcci shame/disgrace
³Âõ aiyam to beg; begging;

Î idu to put;
¯ñ uN to eat;

´ôÒÃ× oppuravu proper behavor
´ØÌ ozhugu to behave; to conduct

oneself;
µÐ Odhu to study
´Æ¢ ozhi to not do;

to remove;
¶Å¢Âõ auviyam jealousy
§ÀÍ pEsu to speak


